Translation Forum Russia

MexayHapogHaa NepesofYeckas KoHGEepeHLUA

NEPEBOO XYOOXECTBEHHOWU NPO3bl HA UHOCTPAHHbIW
A3bIK. HOCUTEJb vS HE-HOCUTEIJb
(HA MPUMEPE AHITIMUCKOIO A3bIKA)

(B OOKINAAE UCNOJIb3OBAHbI OTPbLIBKU U3
NMOBECTU
K. A. BBIBOPHOBOW «CBA3b MEXOQY MUPAMW»)
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| rpynna ouryp peum:

1. «BOoT Takon OH Yy MeHs ypoduscs, cama yamBnawcb. MeHsS 3amyyurl:
«[lpowynad, Kyda Humoyku udym, npowynau». [la ecrnn 6bl y MeHS
BbIXOOQMII0, MUNSTIMOH pa3 Obl yxe npowynana! O4YeHb HyXXHa emy ama
110608b — 51 BOT MPEKPACHO BCHO XU3Hb ©Oe3  Hee obxogunacb U _mamb He
docmasasna'» (opurnHan)

a) That’s the kind of pillock he’s turned out, can’t believe it. He drives me bonkers:
“Work it out, Mum, work it out!” If | could of, I'd of done it a million times already,
right? And does he need that lovey-dovey stuff, you tell me? I've got by my whole life
without and never gave my mother grief. (NepeBoA HoCcUTens A3bIiKa)

b) "And whom only does he take after, | wonder. He completely wore me out: "Go
probe where the threads lead, go probe." If only | could do it, | would have probed
them a million times already! Can't he do without this love? as for me, | did perfectly
fine without it and never plagued my mother with it!" (nepeBog aMUrpaHTa)

c) That’s what he is like, I'm surprised myself. Just wore me out: “Grope, where the
threads lead, grope”. If only | could, | would have groped them more than once! Love!
A fat lot of good it is! As for me, I've been doing just as well without it my life long and
didn’t get to mother. (COOCTBEHHbIU NepeBoA)
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KommeHTapumn KatpuoHbl Kennu,
OpPUTAHCKOro pycucTa, ounonora, nepeBoa4vmKa
_PYCCKOU nNUTepaTypbl:

[This is English with a London/south-east England flavour,
though I've slightly lightened it up: this kind of speaker might
say “never gave my mother no grief’. “Urod” is of course
“freak”, but that’s unimaginable in the lexis of a speaker of
this kind; “pillock” is abusive, but not unprintably so and is
quite a vivid term. As for “could of”, “I'd of”: it is common to
say this instead of “could have” etc. (I remember this being
corrected when | started writing English myself).Not sure
whether “lyubov’” is the relationship or the girl, but the
rendering could capture either.]



@))) )1 i SN I THEZ,
| rpynna ouryp peyu:

2. Cnas paaom ¢ 2ocmsmMu, Komophble nuau u enu mak, 6yomo ux Mmecsu
depxanu 8 kKrnemke Ha xrebe u_eode, A, HECMOTPS Ha KOChle
VKOPU3HEHHbIE 832/190bl _Mamepu, Oaxe He nbiTanacb COCTPOUTb
ynblOKy. (OpurnHan)

a) There I’'m sat next to the guests, who’re feeding their faces like they’ve
been caged up on bread and water for a month, and | make not the slightest
effort to crack a smile, for all the dirty looks Mum shoots at me. (nepeBoA
HocuTens)

b) Sitting besides guests who ate and drank as if they had been kept a month
in_solitary _confinement, |, despite_ my mother’s scolding peripheral glances,
didn’t so much as try to smile. (nepeBoA aMUrpaHTa)

c) Sitting with the guests, who were eating and _drinking so _greedily as_if
they’d been kept in a cage on bread and water for a whole month, | didn't
even try to compose a smile despite of mum’'s sideways reproachful looks.
(cobcTBEHHbLIN NepeBoOA)
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KommeHTapuun KatpuoHs! Kennu:

[Colloquial English now regularly uses “she’s sat” (or “stood”),
which to me sounds like prostorech’e, which is just as well,
because otherwise one has too many gerunds in a row, and
risks confusion about whom they refer to.]
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| rpynna ouryp peum:

3. «Ox, Kakne y rocten nuua omepamumersibHble — padocmHbie! Uy
poauTenen Kakon Bua NpOTUBHBLIN — 3aboTnuBbIn! A 8 merniegusope
Kakue rnnesusbl aaynbie! Het, 6onblie He Mory!» (opurnHan)

a) God, wouldn’t | like to wipe those idiotic smiles right off their faces. And
why can’t my parents stop fussing round me? And the crap they’re
singing on TV —one more second and I'll lose it! (nepeBOog HOCUTENA)

b) “Oh, how disqusting the guests’ faces are — joyful' And what a repulsive
view_my parents have — caring! And how stupid the singers on TV! No, |/
can’t bear this anymore! (nepeBoa 3MUrpaHTAa)

c) Ugh, what a disqusting expression the guests' faces are wearing - such a
joyful one! How detestable mum and dad look - so caring! And what silly
singers are on TV! No, that's the end of my teether! (COOCTBEHHbIU
nepeBopn)
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KommeHTapum KatpuoHnbl Kennu:

I”

[...I can’t imagine collocations like “revolting — joyfu
“nasty — concerned” — the irritation with what are supposed
to be positive emotions and actions has to be suggested
differently.]
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durypbl peuu |l rpynnbl:

1. [[MonuHa, Tbl Kyaa cobpanacbk cpean Houn? Tel YTO, C yMa coluna?]
...B_napke nosiHo xynuzaHbs, 4mo vy mebs 3a_chaHabepuu?»
[[MokaTaeTecb aHeM ¢ nanou u JleHo4dkon!] «...JIeHodYka — 3mo mMosi
100OpYKKa, mo4YyHee, 3HakoMmasi ¢ 0emecmea, xusyulass 8 COCeOHeEM
dome. (opurnHan)

a) “The park’s full of yobbos, what’s got into you?” .... Lena — she’s a mate of
mine, leastways, I've known her since we was both kids and she was
living in the block next door. (nepeBOoA HOCUTENA)

b) “The park’s full of hooligans, why are you so stuck up?”... Lena is my
friend, | mean, I've known her since | was little, she lives next
house. (NepeBOO aMUrpaHTa)

c) “The park is full of bullies, what maggot do you have in your head?” ...
Sweety Lena, as everyone calls her, is a friend of mine, or, to be more
exact, my childhood acquaintance, living next door. (COOCTBEHHbIN
nepeBopn)
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KommeHTapuun KatpnoHbi Kennu:

[“Yobbos” is rather dated slang, but this is a middle-aged
person talking. No-one in conversational English ever uses the
word “acquaintance”, and “dom” in modern Russian would
usually mean a block of flats; if not, then “house”, obviously.
In this kind of English the verbal form is often “we was”
(rather than the technically correct “were”)]
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durypobl peuu |l rpynnbl:

3. Hopora, brnecmsa _eo0ou 8 yxxacarouwlux Ko/rnoobuHax, 8 camou

a)

b)

MasieHbKoU U3 KomopbIiX ymornia bbl pooumernbckas MalwluHa,

Bena B 3aTyMaHEHHYI0 OT CbIPpOCTW Aalb. (opuruHan)

The road, with water glinting in its awesome potholes (her parents’
car would have been swallowed up by the smallest of them) led off to
a misty expanse. (mepeBoA4 HocUTensA)

The road, glistening with water from its appalling potholes, the
smallest __of which could drown my parents’ car, wound its way
through the dampness into the misty distance. (nepeBoAa
3MUrpaHTa)

c¢) The road, all in terrible potholes filled with sparkling water - even the

smallest one could swallow my parents’ car, led into the distant foggy
horizon. (COOCTBEHHbIU NepeBoA)
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KommeHTapuun KatpunoHbi Kennu:

[There is no single equivalent of “dal’” and | would translate
according to context — here it obviously refers to a bounded
open space (given that the next phrase tells us what is
standing round it) rather than meaning “distance”. You don’t
need to be literal about “zatumanennaya ot syrosti”, since
mist is by definition a phenomenon of damp conditions]
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lll rpynna ouryp peyu:

1. ..A npopomkana BCTpe4yaTbCA C HMM U3 YyyBCTBa Aonra._Hy u

doscmpeyanack. Hy n nagHo. Boobuie roBopsi, 00HOU 20pa300
geceriee. To ecmb 00UHAKOB0 IMOCK/IUBO. (OpUruHan)

a) | only went on seeing him cos | felt | had to. And look where that got
me. All in all, it’s much more fun on my own. Or, to put it another way,
dead miserable whichever. (NnepeBO4 HOCUTENA)

b) My sense of duty compelled me to continue dating him. And dating |
got. Frankly, it’s much more fun to be by myself. Actually just as
boring. (NnepeBO4 SMUIrpaHTAa)

c) | went on dating with him as in duty bound. That's the whole story.
Well and good. Actually, | may lead a merry life all alone, but more
truly, a rather lonely one. (COGCTBEHHbIN NepeBoa)
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lll rpynna ouryp peyu:

2. KoOHe4yHO, Kak TroBOpunu BCE POACTBEHHUKW, CO __ceoel
crieuuasibHOCMb «3KOHOMUKA U (DUHAHCbI» g HU20e He nponady,
80M __MOJIbKO ___caMa __OHa ___nponadu ___nponadoMm, ama
crneuuasabHoOCMb... (OpuUruHan)

a) The whole family said /'d never go wrong with “economics and finance”,
and they may have been right, only it was the subject itself went down
the toilet. (NnepeBOO HOCUTENSA)

b) Of course, as all my relatives told me, I'd_never go under with _my
“economics _and_finance” major, but oh this_specialty, damn it...
(NnepeBOO aMUrpaHTa)

c) Sure, as all my relatives said, a degree with major in economics and
finance wouldn't let my talents go down the plughole, but plague on this
speciality itself... (COOCTBeHHbIN NepeBoa)
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lll rpynna douryp peyum:

3. «A y>xe ommyyunace... To ectb omy4usiack. CKOpo nonay Ha amy
kamopezay... B cmbicne Ha pabomy.» (opurnHan)

a) “I’'ve had it... That is, got it. Now it’s back to the salt mines... The office,
| mean.” (nepeBog HOCUTENSA)

b) | already did myselfin... | mean | graduated. Soon ['ll be going to hard
labor. | mean work. (NnepeBO4, 3MUIPaHTA)

C) It has finished me off... That is l've already finished my studies. I'll start
doing this chore... I'd like to say, start working soon. (COOCTBEHHbIU
nepesoa)
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KommeHTapuun KatpnoHbi Kennu:

[This isn’t ideal, but “had it” can mean “had enough of it”, so
is somewhere in the direction of “otmuchilas’”, while “got it”
signifies “to get the point” (1 know that “otuchilas’” is literally
“to learn to stop doing something”, but again there is an
associative link.]
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OOLee 3amMmevaHue r-xum Kennm:

[OCODEHHO CMOXHO, KOHEYHO, NepeBOAUTb NUTepaTypPHbIN
«CKas3» W/unu BHYTPEHHUA MOHOMOr C CUSIbHbIM OTTEHKOM
NPOCTOPEYbS, MOCKOSIbKY €MY COOTBETCTBYIOT CKOpPEE TEKCThI,
HanncaHHble NpAaHOCKUMKU NucaTtenamMmm (CMm., Hanp., HeaaBHO
onybnnkoBaHHbIM HalyMeBLUMW COOPHUK paccka3oB «Young
Skins» by Colin Barrett). A He TeKCTbl Ha nuUTepaTypHOM
aHrnunckom. B nobom cnydae 4acto Oyder npuxoauTbCH
OencTBoBaTb METOAOM KOMMEHcaUMM (B criydasax rraronos C
npucTaBkamMmun Bpoae «JoBCTpeYaTbCa» N T. A.) ]



Thank you for your attention!




